KUATKHUHA E. A.
BEPBAJIM3ALINA KOHUEIITA «<HOUSE»
B AHI'JIOA3BIYHBIX XYJTOXKXECTBEHHBIX TEKCTAX

AHHoTauusi. CraThsl NOCBALIEHA HCCIIEIOBAHUIO XYA0XKECTBEHHOro KoHienra «housey.
[TocpenctBoM cpaBHeHHs JekceM «house» u «home» BbISBICHBI 00LIHE KOTHUTHBHBIC IIPH3HAKH U
KOHIleNTyanbHble 00nactu KoHmenrta «house». IIpoananu3upoBaB 0COOEHHOCTH YIOTpeOIeHHUs
nekceMbl «house» B XyTOXKECTBEHHBIX TEKCTaX, OIPENEICHO, YTO B TEKCTaX AaHIJIMHACKOM
XYA0KECTBEHHOH JINTepaTypbl KOHLENT «house» COOTBETCTBYET CBOEMY 0a30BOMY CIIOIO «3JlaHHE,
B KOTOPOM HPO’KHMBAaET CEMbs», a TaKXKe NPUOOpETaeT HOBOE COJEp)KaHHE B COOTBETCTBUU C
aBTOPCKOM KapTUHOW MHpaA.
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KIYATKINAE. A
VERBALIZATION OF THE CONCEPT "HOUSE" IN ENGLISH FICTION TEXTS

Abstract. The article presents a study of the artistic concept "house”. By comparing the
lexemes "house" and "home", common cognitive features and conceptual areas of the concept
"house" were identified. Having analyzed the peculiarities of the use of the lexeme "house™ in
literary texts, it was determined that in the works of English literature the concept "house™
corresponds to its base layer "the building in which the family lives”, and also acquires new
meanings in accordance with the author's worldview.

Keywords: verbalization, concept, artistic concept, house, house, English-language works,
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OcoO0blil MHTEpEC Yy COBPEMEHHBIX JIMHIBHCTOB BBI3BIBAET HCCIIEIOBAaHHE KOHIIETITOB Kak
MEHTAJbHBIX €AUHUL, OTPAXKAIOIIMUX SBICHUS JIEUCTBUTEIBHOCTH B  3aBUCUMOCTH  OT
VHJMBHUyaIbHOM KAPTUHBI MHpAa HOCHUTENS  sA3bIKAa. AKTyaJbHBIM  HAaNpaBICHUEM B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM  SIBJIIETCS  M3Y4YCHHE  XYJOKECTBEHHBIX  KOHLENTOB.  JIMHIBHUCTBI
COIJIAIIAIOTCA BO MHEHHUH, YTO XYJOXKECTBEHHBIE KOHLENTBl PEMPE3CHTUPYIOT JIUYHBIN
CyOBEKTUBHBIN KU3HEHHBIN OMBIT HOCUTEIS SI3bIKa M HALIMOHAJIbHYIO S3bIKOBYIO KapTUHY MHpA.

OpguuM U3 Oa3MCHBIX XYyJIO)KECTBEHHBIX KOHIIETITOB B aHIVIMMCKOW KOHIENTochepe
BBICTYNAeT KOHIENT «house», KOTOpPbIM OTIMYAaeTCs LEHHOCTHOM 3HAYMMOCTBIO B OTPaXKCHUU
WHAMBUIYaIbHOM KapTHHBI MHpa aBTOpa XyAO0KECTBEHHOTo Tekcra. IlogoOHOro MHeHus

npunepxupaercas M. C. Ky3pmuHa, KOTOpas TMOJYEPKUBAET, UYTO OCHOBHBIM KOHLENTOM
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KOHIEeNTOC(hEephl «OKUIIMILE» CIEAYET CUMTaTh KOHLENT «house», penpe3eHTHpyeMblil JeKceMaMu
AHTJTMICKOTO SI3bIKA, MIACHTH(DUIUPYIOIIMMH YEIOBEUYECKOe KIUuIie [4].

HccrnenoBanusi  XyJI0’)KECTBEHHOTO  KoHIlenTa «house» mpenacTaBieHsl B paboTax
C. M. borarosoi, T. II. Xenonkunoii, U. B. JlaBeinenko, E. A. UepnsikoBoii, A. A. [lonkonaeBoii,
. C. KapabymnaroBoii, A. 1. YepemucuHoii.

st aHanm3a 0a30BBIX KOTHHTHUBHBIX CIIOCB M MPU3HAKOB KOHIIENTa «house» JMHTBUCTHI
HCIOJIL3YIOT SI3BIKOBYIO OMIO3UIINI0 «house» U «homey», KOTOphIe UMEIOT pa3HbIC COACPKAHUS B
JUHIBOKYJIbTYpe aHriauuad. [Ipu oOpamienun kx cioBapto «Oxford Learner’s Dictionary» [10]
BBISIBJICHBI CIIEYIOIIKE AePUHHUIINH JIeKceM-peripe3eHTanT «house» u «homey.

HOUSE

1. D1o 371aHUE, KOTOPOE CITYKUT JJIsl IpoKkuBaHus onHoM cembr: They went from house to
house, begging for food.

2. XKuns1iel, npoxuBaroniue B qome: Be quiet or you'll wake the whole house!

4. JTom wim qunactust: the House of Windsor (= the British royal family).

5. Kommepueckoe yupexaenue: a fashion/banking/publishing house.

HOME

1. Mecro, rae xuBet TBOsi ceMbsi: He left home (= left his parents and began an independent
life) at sixteen.

2. Coo6cerBennocts: He'd always dreamed of owning his own home.

3. Ctpana, mrar Wid ropoj, B KoTopoM Thl xxuBerib: Jane left England and made Greece her
home.

4. Cembst: She came from a violent home.

5. Cpena, nmoapasymesatoriias kompopt u Oe3omacHocts: We haven't found a home for all
our books yet.

AHanu3upys 3HaueHUs H ymnoTpeOneHue nekceM «house» u «homey», CHEIUANUCTHI
CXOISTCS BO MHEHHH, YTO JaHHBIC JICKCHUECKHE CIUHHUIIBI UMEIOT CYIIeCTBeHHbIE OTH4us. C
TOYKHU 3peHus KorHuTuBHOTO acrnekta C. M. boratoBa yTBepkaaet, 4to KoHIENT «house» mmeer
HECKOJIbKO KOTHUTHBHBIX clloeB. 1. xwioe 3maHue; 2. COBOKYMHOCTh JIOJEH, KOTOpas IO
OTpeAeNIeHHbIM TPUYMHAM OTHOCUTCA K 37aHUi0. B sape xonment «house» mpeacTaeT «Kak
MaTepHATBHBIA OOBEKT, TO €CTh TOJYCPKUBACTCS BHEIIHWH acCleKT CTPOCHHUS U TIPHHIIUI
IPYIIIHPOBKH JIFOJICH TI0 BHEIIIHUM 00CTOsITeIbcTBaM» [1].

T. I1. Kenonkuna ormeyaer, uto «house» 3akimodaer B cede JEHOTATUBHOE COJIEpPIKaHUE, a
«homey» — konnoratuBHoe [3]. . B. JlaBbineHko, aHanu3upyst KoHIENThl «house» u «home» u ux

3HAYEHUS, BBOJUT MOHATHS TEIUIasg KapTHHA MUpa, B KOTOPOUl mpodunupyercs noustue «home» u
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XOJIOJHAsl KapTHMHA MHpa, B KOTOpoil mpoduiupyercss moHsTHe «house». 3HaHHE B XOJOAHON
KapTUHE MHpa OTIUYACTCS OOBEKTUBHOCTHIO M HE3aBUCHUMOCTBIO, OHO CTPOTO MOJYUHSAETCA
(U3MYECKUM 3aKOHAM, B TO BpeMs KaK B TEIJIOW KapTUHE MHpa 3HAHWE — MPOAYKT BHYTPEHHETO,
AMOITMOHAIBHOTO MHUpa YejioBeka [2, ¢. 75-81]. K BeiBoay, uT0 KOHIIENT «homey OTIMYaeTcs CBOCH
SMOLMOHAIBHOW OKpPalIEHHOCTHIO, MpUXoauT E. A. UepHsaKkoBa B UCCIIEI0BAHUM JIAaHHOT'O KOHIIENTa
nmocpeAcTBoM (Qpaszeonorudecknx enuHuil. E. A. UYepHskoBa cBs3piBacT MoHATHE «home» ¢
JaHHBIMH COYCTAHHUSMU: «JIOM, JIOMAIIHUi1 ouar, yrot» [9, c. 1-10].

HecmoTps Ha pa3Hble MOAXOMABI K U3yUeHHUI0 KOHIENToB «house» u «homey, cenuanucTsl
CXOJATCA BO MHEHHMM, YTO KYJbTYPHO-3HAUMMbIM KOHLENT «JIOM» B AHIJMHCKOM S3bIKE
pernpe3eHTUpyeTcs: AByMsi 0a30BbIMU JIEKCEMAMU, UMEIOIIIUMHU Pa3HbIe KOHIIENTYaJIbHbIE TPU3HAKU:
nekceMa «house» OTpakaeT MaTepUaNbHOE BOIUIOIICHHWE 3JaHus, a «home» accomuupyercs ¢
MECTOM, TJI¢ YeTIOBEK UyBCTBYET TEILIO, YIOT U JHOOOBbD.

OpnHako BBIABICHHBIM 00K KOHILENT «house» MOXKET He COBMAAaTh C XYJO>KECTBEHHBIM
KoHIenToM «house», O dYeM CBUACTEILCTBYIOT WCCIICIOBAHUS IPOU3BEACHUN aHTIIHMICKON
TuTepaTypel. B Xym0KEeCTBEHHBIX TekcTax «house» MpHOOpeTaeT HOBBIC 3HAYCHHS, 3a4acCTYIO
BKJIIOYAsi KOHHOTAaTHUBHOE COJEpKaHHE M3-3a OCOOCHHOCTEH MHAMBHIYyalIbHOTO BOCHPUATHS MHPA
aBTOPOM.

PaccmoTpuM Xym0KeCTBEHHBIM KOHIENT «house» B TakuWX MPOU3BEICHUAX AHTIUHCKON
KJIaccuueckou nmuteparypsl kak «['opgocts u npexyoexaenue» Jxein Octun, «KeHTepBUIbCKOE
npuBueHne» Ockapa Yainbaa, npoussenenusx xona ['oncyopu u Jlxxopaxa MaknoHanba.

Jxeiin OctuH — aHrnuiickas nucatenbHuna XX Beka, ybe TBOPUECTBO XapaKTepPU3yeTCs
MPOCTOTOM CIOKETOB M MCKYCHBIM OTTMCaHUEM 4eloBedYecKoi mncuxonoruu. [[xeitn OcTuH nzyyana
B CBOMX MPOU3BEIACHUIX OOBIACHHYIO XU3Hb apUCTOKpPATHM B aHIIMiickol mpoBuHuuU XIX Beka.
O4eBUIHO, UTO TEMA «JIOM» OKa3bIBAa€TCS OJHHMM M3 IJIaBHBIX B Ipou3BeAeHUsX OCTHUH, MO3TOMY
PaccMOTPHUM STOT KOHIIENT B €€ Jy4lieM poMaHe «[ opJocTh U mpeayOekIeHuey.

Cormacao A. A. Ilogxomaesoit m M. C. KapaGymnaroBoit, konment «house» B pomaHe
«lopocTs U TpenyOeKIeHUe» COACPKUT JBa dJIeMEeHTa. Bo-TiepBBIX, MHcCATENbHUIIA TTPHUBOIUT
UJCabHBIN MpPUMEp AHTJIMICKOTO JI0Ma, COOTBETCTBYIOUIMI B CBOEM sijpe 0a30BOMY 3HAYCHHIO
nekceMbl «house» — 34aHue ISl IPOKUBAHUS ONHOM ceMbu. Bo-BTOpbIX, [XeiiH OcTuH npugaet
KOHIIETITY CBOIO HHTEPIIPETAIMIO, BKIIOUYAIOIIYIO €€ MHIUBUAYATbHYIO KapTUHY Mupa: OCTHH Xuja
BO BpEMEHa, KOorja B OOIIECTBE MPOIBETAT CEKCHU3M M MPEHEOPEIKUTETHHOE OTHOIICHHUE K
KEHIIMHAM, 4TO TIIyOOKO Tporano mucatenbHuily. [lo 3Toif mpuumHe «house» 31ech mpeacraer
KIJIETKOHM, CKyKOM, OBITOM, 3a00Tamu, 0€3HaIe)KHOCTHI0, CMUPEHHEM ISl JEBYIIEK B CEKCUCTCKOM

mupe. HeonnokpatHo B cBoux pomanax J[x. OCTMH mogyepkuBaja Kak CKydYHa M MOHOTOHHA
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KU3Hb JIEBYIICK, YTO HMX Pa3rOBOPHl HE OTIWYAIHCH TIIYOMHOW MBICIIM, OHU OTPAHUYMBAIHCH
ObITOBEIMH  Bomipocamu. [IpoctpanctBo poaHoro goma mo JDkeitH OCTHH — 3TO CTaTHYHOE
npoctpaHcTBo [5]. B cBsi3M ¢ 3TUM XYJ0XKECTBEHHBIH KOHIENT «house» MpuoOpeTaeT HOBYIO
OKpPAacKy.

A. A. Tlonkomaesa u . C. KapaOynaToBa Mog4epKuBaroT, 4To JJIsI aHTJIWYaH TOTO BPEMEHHU
OoJbIliee 3HAUCHUE MMENM BHEIIHUE, MaTepUANIbHBIC TPU3HAKH JI0Ma, €r0 yOpaHCTBO, a BOBCE HE
TaKWe TOHKHUE SMOIMOHAIBHBIE COCTABISIONIME KAaK YIOT, CIIOKOWCTBUE, TEIUIO U JIOOOBB: They
found themselves at the top of a considerable eminence, where the wood ceased, and the eye was
instantly caught by Pemberley House, situated on the opposite side of a valley, into which the road,
with some abruptness, wound. It was a large, handsome, stone building, standing well on rising
ground, and backed by a ridge of high woody hills [5].

[pyroe mnpousBeleHHE KIACCUYECKOM AaHIJMHCKOW suTepaTypsl, «KeHTepBuibckoe
IIPUBUACHUC) OCKapa Yaﬁnbz[a, MOKET IMOCIYKHUTb XOpPOLIUM MATCPUAJIOM IJId HCCIICAOBAHUA
KOHIIENTA «10M». LleHTpoMm mpou3BeneHNs BBICTYIIAE€T CTOJKHOBEHHUE KYJIbTYP — aMEPUKAHCKOU U
AHTJINNCKOH. OTI/IC, TUIIMYHAadg aMCpUKaHCKad CEMbi TOIO BpPEMCHH, IMMPOTHBOIIOCTABIACTCA
CTApUHHOMY aHFHHﬁCKOMy 3aMKy C [IPpUBHIACHUEM COPOM CaiiMOHOM.

Ho,uxonaeBa A. A. B cBOEM HUCCJIICAOBAHUN  OIPCACIIACT Ha6op XapaKTCPUCTHUK,
COCTaBJISIOUIMX KJACCHMUECKOe IMOHMMaHWe KoHuenTta «jaom» mno Ockapy VYaitnpay. B ero
MIPEJICTABICHUH «JIOM» — CTAPUHHOE 3/IaHUE C KPacCHBBIM MECTOIOJIOKEHUEM U ciiyramu: “You are
certainly very natural in America”, answered Lord Canterville, who did not quite understand Mr.
Otis's last observation, “and if you don't mind a ghost in the house, it is all right. Only you must
remember | warned you” [6].

Taxxke B monnmanuu O. Yaiiapga TOM — 3TO 3HATHAs CEMbs CO CBOEH UCTOpUEH U Jaxke
npusBuaeHueM: The subjects discussed, as | have since learned from Mr. Otis, were merely such as
form the ordinary conversation of cultured Americans of the better class, such as the immense
superiority of Miss Fanny Devonport over Sarah Bernhardt as an actress; the difficulty of obtaining
green corn, buckwheat cakes, and hominy, even in the best English houses; the importance of
Boston in the development of the world-soul; the advantages of the baggage-check system in
railway travelling; and the sweetness of the New York accent as compared to the London drawl [6].

O6pamasce kK TBopuecTBY JIk. MakmoHanpaa, Mbl CTAJIKHMBAEMCS C SIBHOH OMIMO3UITUEH
IIOTJIAHACKOTO U agrimiickoro. Ilncarens oTHOCHIICS K H_IOTJ'IaHJII/II/I ¢ M000BBIO U CpaBHHBAJ €€ C
CHUMBOJIOM JYXOBHOCTH, MYKCCTBA, YUCCTHOCTHU.

A. N qepeMI/ICI/IHa OIIMCBhIBACT, YTO KOHIICIIT «house» oka3bIBaeTCs SMOLOUOHAJIBHO

OKpallleH U ceMaHThuecku pacimmped [Ix. MaknoHanpaomM. B ero kapTtuHe mMupa «IoM» — 3TO
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Lenasi BCEJICHHAs KakK BBICIIAS LIEHHOCTh JKM3HU. TarKe MOCPEICTBOM KOHLENTa HMCIOJb3YyeTCs
Maxk10HaIBI0M KaK CPEICTBO OMUCAHUS XapaKTEPOB MEPCOHAKEH: TOM-OUOIMOTeKa HAYUTAaHHOTO
Beitna (poman «JIummmry»), BenwuecTBEHHBIM 0COOHSIK CKIGHTEpOB, 3a00TAMIETOCsT O CBOCH
penyrtanuu (poman «Coap I'm66m»). [lom B mpou3BeneHUSX MUCATENS CTAHOBUTCS COYETAHHEM
OOBIJIEHHOM KU3HU, 3aKJII0YAIOIIed OCHOBY JNEHCTBUTEILHOCTH €ro o0uTareneil, U CylHOCTh BCer
YeJI0BEUCCKOM JKU3HMU [8].

Kak u B npousBenenusx [xeitn Octun, ['oncyopcu mokasplBaeT CTpEMIICHUE aHITIMYaH K
POCKOIIM B CBOEM JIOME, UTHOPUPYS TyXOBHYIO cocTaBiistonyto. Jlom @opcaiita — 310 A0M Bewei
U MaHep, /i€ UCTUHHBIC YYBCTBA ITyOOKO CKPBIBAIUCH U T/I€ MOHSATHE JIFOOBU MMEJIO HE CTOJIBKO
SMOIIMOHAIBHYIO, & CKOJIbKO TpakTuyeckyto okpacky. A. A. Iloakomaesa u U. C. Kapabynatosa
O0TMEYaIoT, uTo B pomane «Cara o @opmarax» ['oscyopcu pKo OTpa3uil CEMAHTHKY KOHIIENTA JOM,
a TaKkKe BKJIIOYMI HOBbIE 3HaUeHUs. Kpome 0a30BbIX CIOEB B KOHLENT MHTETPUPOBAHBI 3HAYCHUS
«CUACTbE», «POCKOIIb», «MAaHEPb», «HUACAI», MPU STOM HCKIIOYAKOTCS OCHOBHBIE 3HAYEHUS
«CeMbs», <WIHOOOBB» W «TEIUIO». DKCTEPHEPHl M HMHTEPHEPHI JOMOB IMPOHU3BOJAT BIICYATICHHE
3TaJOHa, B KOTOPOM HET MECTa YyBCTBaM, TEM CAMbIM MOJYEPKUBACTCS CTPEMIICHUE aHTIUHCKON
Oyp Kya3uu pOICMOHCTPUPOBATh CBOE (prHaHCOBOE Oyaromonyque [7].

TakuM 00pa3oM, KOHIIENIT JOM, BBIpaXEHHBIH JekceMol «house» B TMPOU3BEICHUIX
AHTJIMICKOM JTUTEPATYPHI, COOTBETCTBYET CBOEMY 0a30BOMY CIIOIO0 «3/]aHWE, B KOTOPOM IIPOXKHUBAET
CEMbs», a TaKKe MPHUOOPETaeT HOBOE COJEPKaHME B COOTBETCTBUU C aBTOPCKOM KapTHHOM MUpA.
CornacHO pacCMOTPEHHBIM  XYAO0XKECTBEHHBIM TMpou3BeAeHUsM, «house» B  aHIIHICKON
KoHIlenToc(epe BHICTYMAET B MEPBYIO OYepeb KaK COBOKYITHOCTh BHEIIHUX XapakTepucTuk («Cara
o ®opmarax» [xon [Noncyopen, «'opnocts u npenyodexaenue» xeiin Octun, «KeHTepBHIIbCKOE
npuBuneHue» Ockap VYainpa), pemne3eHTUpYIOIIas YPOBEHb yCIeXa W CTeNeHb 3HAaTHOCTU
MIPOXKUBAIOIIEH CEMBbH, YTO OOYCIIOBICHO OCOOEHHOCTHIO AHTJIHMICKON SI3BIKOBOW KapTHHOW MUpA.
Tem He MeHee, CEMaHTHMYECKOE I0JIE KOHLENTa PACIIUPSETCs MOCPEACTBOM JOMOJHHUTEIbHBIX
3HAYCHHM, TPUOOPETAEMBIX B COOTBETCTBUH C WHIWBHUIYyATHHOW KapTHHOM MHUpPa aBTOPOB. CKYKa,
cmupenue (Jxeiitn OcTuH); cuacThe, BBHICIIAsl IIEHHOCTH, JI000Bb (/I)k. MakmoHanb[); 3TaJIOH,
unean (/xon Toncyopcu). B pesynbrare mpoucXoauT OOOTalleHHE M YCIOKHEHHUE CTPYKTYPHI

XYOOXKXCECTBCHHOI'O KOHIICTITA «housey.
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